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Abstract

The same Chinese character can express different meanings in different contexts. Due to the dif-
ferences in social, cultural and historical backgrounds, the expressions of polysemy are different
between Chinese and English. This paper takes “Hua” as the corpus to study the polysemy and
analyze its translation strategies in order to find out the differences between Chinese and English
in the polysemy. The study shows that 1) The extension of the meaning of “Hua” is mostly the re-
sult of metaphor. 2) The translation results of “Hua” in English and Chinese are not completely
equivalent. 3) The same word in Chinese may correspond to a variety of expressions in English, so
the translation should be based on the specific context to choose words to express. 4) The transla-
tion in polysemy of a word should follow certain translation strategies, pay attention to the subtle
differences between different expressions of words and phrases with the same meaning, and se-
lect them after investigation and comparison.
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APRENMBESTE AL ARETRER. BIRHA, 1) W7 PFASCGEHSREMER. 2) N
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1. 518

—IA 2 SRR LB T IR, R AT T B AR RS SR 5 R, R T IE S
LU RE N . i R A PR AIVAE I TR EE, NTE R A A AR A b, P CAENIHREZ 5N
B X [L]e FE SCIEAR AR, G A0 RRETR T — 1A 22 SO0 SR AR PP B 2 A 0 3K [2] o NS & S SR Y
TS AL BRVR AL — 18] 22 XM Ji B SCIR 22 Sk e g B0 4% i A B P 22 AN 0 25 SCI[3] . AR IZER 18, YA S (0 1]
SO 3 EE i 45 5 (Radiation) 5 7% 45 (Concatenation) 5 # 05 RS2 17X — A7 42 L R 5 AR50
Ji AE YA, B IE B S R i 7 2R S 4]

—IAZ LG AIRZ] RFERE . CHIMTANZSA B — 2 LIMGHAT T, ke
FELL R TH 7 ABIE TN 2 SO S R AT 7T [5] o X7 Bk 3 B L T S A “hand ” fiT <R
— 2 SOAFIX LU FE[6]. (H H AT 1R, 6 I —17 2 SRR SRR AT 0 2R R G 7t A STHMIA
SRLA T RS S R, AT —1R 2 SR AR B SR ER I R R R R

2. R SHEWHERRSXS

Bemar 5 v A S A NN TR, P Z R HR R A X . & #A AR A4, #RAE/AIL
WEE L, HAEDWRE LA BT DhgE. 1652 IhRE. AR TIRESE[7]. HAR X2 I I e
AN o B AR Mg (A7 Ja AN AN R OB s, T e e g T ) — B8] o Bt — S pas
MRS5S (AR SR ) ARI) » e 32 ) R A AR X R O S ISR B g — i) s g DU 2 — sk A RIS
P AP AR FE (7] — NN AT, PRI AR LA, RIDW RIS o e i 2 ZETh R 4R AR, Bl
R Y BRHE, SRR R NI E R BN FY, PR B SRR

3. —ABEXH “4&” HIAASH

“Ae” TR W, 2 Ve R R RERE L BLR [9]. A SGTR] SCUAFL R AR SO 0
TR AN ETE, AEIEA SO R E, R Py R IE AT AR A B S 2 SO SR R 3R] S (R3] )
o A S A B AT AR BT 03] S, T A SRR AR S T AT A SO I A s X A g A S
BEATVEREL[4]. DRI “ BEARTEREFR” BRSNS BT A AR v A RE i i) A R 7 SRS B wEAL, IR HE
Wiy 55 R 7R SUATAE T IO 223, SO “AE” T2 AR a0 T (LK 1),
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Figure 1. Polysemy diagram of the word “hua”
E1 “% FHZXHER

WRAEE 1 s, £ERL “BARIERLEFR” Ayrbrle ORI SATAE R T, B Al 4 B 5 AN AR R .
N FIBE AT A 1 ST TR ) 5% 2R R AE S IO AR 5 T oA man 37 A2 L 110 O30 [R] 1 5% R ARFAIE 2
WA CRHRME” o “A8” ] SRR B 22 () 2 dm B (1 I 07 R4S . BRIGIER, AR “4E” (R AT
A, BEMEIVERRCRE R . T “98” FATHE BB XEIRZ, SHAEFH “flower” A58 &X4E,
FERIVE AR, ROMBAIX 53, ZRE6 75 18 2 Mol DAORIE R 18 1) HERA 14
4. “IE” FHPXREHBNF

WRIEIARDOE R BL[10],  “F8” FIF 7 P e s

1) FRAGI) SR (4 )

2) ATHEULE AR (4 1))

3) TARIGAEZS I AR P (44 1))

4) FREESEI L (44 1)

5) FSRREERA R AESLEUN B (O 25 30)

6) A BSR4 R (T 45 1))

7) R (BhA)

DA L 1] SIS A8 TR 2 ] SR it 30 T B B W PR A R VAT AR TR, e —m] 22 X “A8” [IAH
TR SGHAT /M, FTRAKREL: 1) B “HRIEMIEFR” F7 25 1 o i P 3] SOGHR. I ia] 1 1 8 = K3 44
)y TR Bhi. 2) AR BIATAE ] S HBEEA U BE T flower AHIC IR XD, ok e e ifiE “4e”
Fo BUKELL B 7 M AR H SORE SCRCHAH R R 5 300 EE BRI PE 28 40 T

B —: “AE7 HEEAR S FRTEH) SRR

AT A EARELSE, B, L2, 5. LEHs, &M, ARKRSEH,
AER)L

Wi —254E: aflower; —ZARALAITESS: ahappy blossom; F£7F 7: The flowers are in bloom.

(BEEAY ((F) T4 R)h “LETF T BT, SAFJoAe S 4k " S0 —: 1. Gather sweet blossoms
while you may, and not the twig devoid of flowers! 2. When flowers bloom they need be plucked: Wait not to
grasp in vain at empty twigs. (FKEPE. ZREERE)  “QEIFBATEIET h, 6 A8 R, RS0l
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f§iFH T blossoms. flowers; “ZEfFIfeS 4" o, B8 “48” PN flowers, MIE ZEHEANE T
“AR” BRI, ORI, B EE R RS AR R, R B R R R
By 148 BRI OO RS, SR U] REOR B B SR N A . RSO TR ) (PR X R RO BT TR, 7RSS
AR A BEAL b, XRESGEAT T — R SO

LE b, FERNTE CAE” HUEA SN, XPRSESCA 3 M flower; blossom; bloom. o, 5 WLIRE
N ARHEL flower; blossom FEEFRIRIEA . SR EIAE:  bloom % H T8hia FZonIF4E. BIPEn, &FHE
MR ARV SR PSR R AL ], 44 PRI 2555 18 H B 42 /e

B AT E )

. €% flowers and plants; f&/A: flowers and trees/flowering wood

B “AE” TR SCRB AT A A RS, Az fa B AR E IR G . o, flowers and trees £ W,
T lE A el AR AR 2%, T flowering wood 7E AR 22 FARFFRIER:, PENAEA S U ITE £ (1R —
PRz e, BHERT, 3 BREX AN E IR 7 BT

B = TERIRAE A 2R T

e HAE; KA

EACHR L /NIATEII . Snowflakes are six-sided in shape.

EAERbAL T . The snow began to melt; Snowflakes are melting.

KAEARZE: A spark is very beautiful.

KWAMTBAE— BRI FA RGN, TS E— R, A2 R &P &R R KA
It’s rare that these two planets are together, and when they are, they set off all sorts of colorful fireworks.

CEAE” L AR HOIRAAESE, B e WA SR B BT AR TR, AR R SR “Flower”
TeiEEACH . DR 75 B A AT B, o, snowflakes (5 16) AT spark (KAL) HIH P A 13k

BT AR 1

1. 2ZFRAE: social beauty; social butterfly

Fi4€: campus belle; school beauty

TE “AE” PR AR S b, @k BEEAT AR X — B S AERH PRI AR T R SN R A AT A R . b

“—JEREIEARAE RS B =M X 1) beauty and beast; 2) stick a lovely flower in a dunghill; 3) a woman
married to a vulgar husband, i 0 2 I EBERRCAS, W RASHE 5 AR, A5 PE. b iltEH
B 1 B 3.

BT FRERER; A LB

H BRI ATAE 2SR, FRIE A BRI HY) .

. Fed, BEIRTY. BHRGEREASIE: showy movement in wushu; flourish;  B(45 3 A5
B trick; game %%,

T T, FREA VGRS W, HEENANSSLE . 98308 A sweet words; fine words; flattery;
blandishments; a lot of artful talk; a specious style of speech; banana oil; deceiving words; fine rhetoric; flowery
words and cunning statements 55, FHIRE, 7FELE G A EIEEIE S G R IRV B 1 .

BTN B Fh R 24 10

FOREBOFPRE L, NTRARD SO W [F1E— R R B .

e IXHFARRBEARAE T . The color of the dress is a little too loud for me.

Wy, AEitaiisn, fWREZ 2 i, Y d A garish, gaudy, showy, ornate ZEAN[AJRE S o AN[AJ3A]YC ()
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RILBORWA TR . B S XA NN, ) 3660 ornate; A FHREAEM AR, T3 12 ]
showy 5% garish.

B AR

A7 BRI A FE D THFE R, WIVHFERE] L Sk, 1R AR ESEC R A AN R S, AN takes
cost; consume; expend 55, PUEFANFER) “FET . UWHAE” BENFIER, HFRETTAWAAMFE.

s AR FIEAEAE 0 L.

Everything takes effort.

N RENX ATy, FATAE T ARAIN &) 17 2%

We spent much time asking directions in order to find the place.

SRR EAEI T] .

Spend as little time as possible on games.

5. M “1E” MBIFE 1A% XHZIFRER
DU AN IR R B RS AR 2 S S SRR, o 9T 50 1V 2 SUPE R FI4 2 53 035

N, EREEEFRET, FEGEHEIEE. 2. b, ESE A% KR, WAEARE RS
M TTEAT RN . L DA B 2 R “AE” BRI AT, RS LU LR SRR SRR S
5.1. ZFAEEEBERAE

BT Z R NORA R W R AF S ACM, PUE 2 SO P B WA 2 F 03 PUE I [E 17
JCATREXT N Z MO RI I DE S RIE, RAWEMITIEES:, AR IEMABEDE OB . Bln: RT4/e)l. W
R EF N Here comes a flower £ 3238 AR, 25 &« A0 FIRTA 1A U R BRI &, 1EARIE A Here comes
a beauty NG ; MEARRBEMESE S, B B 3 2R3 A .

5.2. ERFEBITEIRIX

1R Z B VR HA RS BT 3 E SRR EE A AT R SR T RN S8 - N R Bl =,
BEHTREY AT DS IR RN . QiR s X AR E R S s 07 e, Hd,
SHE B A ANFE AT : 1) Monkey watching sea of clouds; 2) Stone Monkey Gazing at the Sea. “¥3”
YERZ S, BATAER X2 —R “RlE”, 5o B0l B — MR 4k, fE#SmAA “K
PRk AEREOL T, EEAEAT . FEAEIAI L, XEE U7 BB TN S, X
% “nig” , MHEEEE 1 NRERAR . REEANERE W7 WATER S, RESERE, ERER
TS AR B TR TR 2K
6. 4517

ASCHEIEWE T 172 3 “AE” R, AGARIALA T, JUHERRMA RN T U, 0 HAT AR Sk
ATERE, DL RORTEIRLERR” SR RR SC, X 2 SCR I “48” (10 7 R DR SGREAT S8 0 #, XLl
AFIBIRESC, BEMTE S AR Sems . AMERIL, EDOR L 2 SRR RE h . ZER R 5810
BRI E, MEFERATAE W L, AR RER AL B S I e TN E R, #EE G
MRATEARIEIA S, RIGAEEE, B AERAE S, X T A hR R AP R A R

&E 3k
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